
A honismeret és az anyanyelv1 

Előadásom tárgya: A honismeret és az anyanyelv. Engedjék meg mégis, hogy 
egy kicsit messzebbről kezdjem, szóljak valamit a magyar honismereti mozgalom 
programjáról is. 

A honismereti mozgalom az örök emberi eszméknek, a hazaszeretetnek, a dol-
gozó milliókkal, az elnyomott népekkel való együttérzés gondolatának ápolója; kí-
vánja a társadalmi haladást , és arra késztet, hogy mindenki — a maga képességei és 
lehetőségei szerint — harcoljon a népek közti békéért és barátságért . ' 

Ha már Nyíregyházán rendezték meg a Honismereti Akadémiát, f igyeljük meg, 
mit mond a hazaszeretetről és a nemzetköziségről Szatmár megye két nagy szülöttje: 
Kölcsey Ferenc és Zalka Máté. 

Kölcsey: „Szeresd a hazát! Boldog leszesz, ha a férf ikor napjaiban e szavakat 
úgy fogod érezhetni, min t kell. Hazaszeretet egyike a kebel tiszteletre legméltóbb 
érzeményeinek; de sok kívántatik, míg ennek tiszta bir tokába juthatunk. . . . M i a 
haza, mint a legszentebb kapcsokkal egybefoglalt emberek társasága? ezerféle édes 
emlékezet, megszokás . . . Kinek szívében a haza nem él, az száműzöttnek tekintheti 
magát mindenhol; s lelkében üresség van, mit semmi tárgy, semmi érzet be nem 
tölt." 

Mit mond Kölcsey más nemzetek és népek szeretetéről: „Szeretni az emberisé-
get: ez minden nemes szívnek elengedhetetlen feltétele. Az emberiség egésze nem 
egyéb: számtalan háznépekre oszlott nagy nemzetiségnél, melynek mindegyik tagja 
rokon, s szeretetünkre és szolgálatainkra egyformán számot tart.2 

És mit mond e két nagy kérdésről a nagy nemzetközi proletárhős, a kitűnő kato-
na és író, a 100 évvel ezelőtt, Matolcson született Zalka Máté? Az 1930-as évek ele-
jén, szovjet költőkkel beszélgetve, a r r a a kérdésre válaszolva, hogy internaciona-
lista-e, ezt válaszolta: „Igen, internacionalisták vagyunk, de szívünk legfél-
tettebb szerelme mindig szülőföldünk marad. Ha nem szereted hazádat, ahol szület-
tél és felnőttél, azt a földet, amely táplál t téged, az eget, a fákat, a szülőhazádat, 
akkor nem érted az internacionalizmus lényegét, más népekkel való kapcsolatod ér-
telmét, amely saját hazánk szeretetének az érzéséből fakad. E nélkül az internacio-
nalizmus csak puszta szó marad."3 

Honismereti mozgalmunk az utóbbi években sokat gazdagodott, színesedett. 
A sok közül én a műemlék- és természetvédelem bevonásának örülök legjobban. 
Nemcsak azért, mer t népköztársaságunk szinte erején felül, a nagy természeti kin-
csekkel és hatalmas iparral rendelkező országokon is túltéve veszi ki részét az áldo-
zatvállalásból, hanem azért is, hogy a tárgyi emlékekre, a letűnt korok hétköznapi 
tárgyaira éppenúgy felfigyel már a fiatalságunk, mint képzőművészeti remekeinkre. 
Múzeumlátogató nép lettünk. 

Egyről nem beszéltünk eddig honismereti összejöveteleinken és találkozóinkon, 
anyanyelvünk védelméről. Igaz, hogy a rádióban hetenként töbször is beszél erről 
Lőrincze Lajos és Grétsy László, kéthetenként pedig Péchy Blanka színművésznő 
és Derne László professzor. A televíziónak is van egy műsora: A nyelv világa. 

A magyar nyelv életében nagy jelentőségű volt a Kazinczy Ferenc vezette nyelv-
újítás, ma jd 100 évvel ezelőtt a Simonyi Zsigmond és Szarvas Gábor irányította 

1 E l h a n g z o t t N y í r e g y h á z á n , a z 1976. é v i H o n i s m e r e t i A k a d é m i á n . 
* P a r a i n e s i s . K ö l c s e y v á l . m ű v e i . S z é p i r o d . K i a d ó , 1951. 293—295. o l d . 
• B o t k a F e r e n c ( s z e r k . ) : M a g y a r s z o c i a l i s t a i r o d a l o m 1921—1945. ( A z M T A K ö n y v t á r a é s a P e t ő -

f i I r o d a l m i M ú z e u m k i a d v á n y a . B p . , 1972. 74. o ld . ) 
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nyelvőrködés. A két háború között is volt nyelvművelés, ha ennek eredményeit és 
hatékonyságát különbözőképpen ítélik is meg nyelvészeink. 

Ma a nyelvművelés sokkal fontosabb, a nyelvi hibák nyesegetése sokkal in-
kább sürgető feladat, mint 100 évvel ezelőtt volt. A sajtó, a rádió, a televízió révén 
egész népünk részese a művelődésnek és a közéletnek, amelynek egyik alapja a ki-
fejezőkészség fejlettsége. 

Ma már szinte mindenkinek beszélnie kell a nyilvánosság előtt, a tsz-elnöktől 
a brigádvezetőig. Nem ismerik ezek az emberek a magyar nyelvet? Nem tudnak be-
szélni? Persze, hogy tudnak. Szűk családi és baráti körben nagyon ízesen, szépen és 
hatásosan mondják el gondolataikat. De más dolog otthon beszélni és a nyilvánosság 
előtt. Mi, értelmiségiek is zavarba jövünk, ha nagy nyilvánosság előtt, szabadon kell 
fogalmaznunk. Engedjék meg, hogy sa já t magamról jelentsem ki először, nem tu-
dok a nyilvánosság előtt beszélni. Néhányszor nyilatkoztam már a Rádió Esti Kró-
nikájának. De akkor nem féltem, mer t tudtam, hogy a riporter a rossz hanglejtés-
sel, paposkodó, patetikus vagy modoros hangfelvételben mondott szavaimat kivág-
ja a magnetofonszalagról, és javít, csiszol, igazít ra j ta . 1967-ben — a földrajzinév-
gyűj tők balatonbogiári értekezletén fárasztó két órás, szakmai tárgyú, szűk kartár-
si körben tartott előadásom után — Kelemen Endre ar ra kért, hogy az iskolateleví-
zió számára beszéljek a helynévgyűjtés tudományos és nemzeti jelentőségéről. Két 
hónapig szorongtam, hogy a 45 perces felvételből sugárzandó 20 percbe mi kerül be. 
Megkönnyebbültem, amikor a kevésbé sikerült mondatokat nem hal lot tam az elő-
adásban és a hanglejtésem is tűrhető volt. 

A papképzésben mindig nagy szerepet játszott a stilisztikai és a retorikai okta-
tás. Ma is így van. A nyelvi ismeretszerzésre (vagy másként fogalmazva: a nyelvi 
továbbképzésre) gondolnak politikai és állami életünk vezetői is. Nincs olyan tanács-
akadémia, politikai továbbképzés, ahol ne volna nyelvművelő előadás. Ámde elég-e 
ez? A magyar nyelv helyes használatát, a nyilvánosság előtt tartandó beszéd mód-
ját kellő részletességgel és alapossággal — véleményem szerint — csak az iskolában 
lehet megtanítani! Oktatásügyünk jelenlevő képviselői ne vegyék megbántásnak, ha 
azt mondom, hogy nem lehetünk elégedettek tanító- és tanárképzésünkkel, a leendő 
pedagógusok magyar nyelvi műveltségével. 

Magyar szakos tanár je löl t je inknek tanítunk a főiskolán leíró magyar nyelvtant, 
mondatelemzést, fogalmazást, stilisztikát, szép magyar kiejtést, de nem tanítunk 
nyelvtörténetet, nyelvjárástant , nyelvrokonságot. Az u tóbb i ' háromból a tanárjelölt 
egy félévig vagy az egyiket vagy a másikat, vagy a harmadikat választja. Hogyan 
tud ja az általános iskolai magyar tanár a mai magyar nyelvet, hogyan tud eligazod-
ni az összetételek és a mondatok elemzésében, ha ő, a tanár legalább nem tudja, 
hogy a mai magyar nyelv miből lett és hogyan. Az általános iskolában, de még a 
gimnáziumban sem taní tanak magyar nyelvtörténetet és nyelvrokonságot. Helyesen. 
De milyen jó, ha a tanár többet tud, mint amit a gyermeknek meg kell tanulniok. 

Ámde nemcsak a magyar szakos tanárjelölteket kell oktatnunk a helyes magyar 
nyelvhasználatra, hanem a földrajz, a biológia, a kémia, a matematika stb. tanárát 
is. Milyen szomorú az, amikor a magyar tanár kijavít a dolgozatban vagy a házi fü-
zetben egy nyelvi hibát, és a gyerek azt mondja: Tanár Bácsi (Űr) kérem, miért hi-
ba ez, mikor az Igazgató Bácsi (Űr) is ugyanígy mondja. Amikor ezelőtt 25 évvel egy 
dunántúl i gimnáziumban voltam igazgatóhelyettes, megdöbbenve vettem észre, hogy 
az egyik, egyébként jól képzett tanárnő -suk, -siik nyelven beszélt. Az is elkedvetle-
nítő, amikor az üzemmérnök vagy a kórházi osztályos orvos azt mondja : „Meglássuk, 
hogy mit lehet tenni." 

A franciák nem engedik a tanári dobogóra azt a pedagógust, aki nem ismeri elég-
gé jól a francia nyelv szépségeit, a szinonimák közötti finom árnyalati különbsége-
ket, továbbá ha nem használja a nyelv virágait, a szólásokat és a közmondásokat, nem 
tud szépen artikulálva beszélni. Kövessük mi is a jó példát! 

Mit mond erről Kölcsey az unokaöccsének: „Eljön az idő, s társaid körében ne-
ked is fel kell állanod, s e köztanácskozásokban élő s^pval részt venned; érzeni fo-
god, miképen az ékesszólás, s mindaz, ami erre megkívántatik, oly szükség, mi nél-
kül közdolgokban résztvevő polgár közvetlen nem hat. Ez okon már az if júság kü-
szöbén ismerkedjél hazánk dolgaival, állásával, törvényeivel s történeteivel; s ismer-
kedjél mindazon tudományokkal, miket az emberi elme régibb és ú j abb korban a 
nemzetek kormányzására s boldogabbá tételére feltalált."4 

4 K ö l c s e y : i m . 298. o l d . 
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Nem volna reális kívánság, ha minden magyar dolgozóból, parasztból és mun-
kásból rétort, szónokot akarnánk nevelni. De a r ra mégis törekednünk kell, hogy leg-
alább a gimnáziumi vagy szakközépiskolai érettségivel rendelkezők érthetően fe-
jezzék ki magukat , és ismerjék a helyesírás legfontosabb szabályait. 

A helyes és szép magyar beszéd védelme azért is fontos, mert ma 6—7 millió 
magyar ember hallgatja a rádiót és nézi a televíziót. Nyelvművelőink sok alkalom-
mal elmondták már, hogy a rádió és a televízió nevel is a szép magyar beszédre, de 
egyúttal rontja is a magyar állampolgárok beszédhasználatát. Miért? Riportereinket 
és bemondóinkat állandóan képezik, beszédkészségüket állandóan fejlesztik, kiejtési 
hibáikról leszoktatják őket a mi kiváló nyelvművelőink. Hát akkor hol a hiba? A 
rádióban és a televízióban a riporterek nemcsak az MTI híranyagát olvassák fel, meg 
a Meteorológiai Intézet szépen, szabatosan fogalmazott jelentéseit, hanem magnóra 
vesznek inter júkat , beszélgetéseket vagy kiváló dolgozókat, vezetőket, szervezőket, 
politikusokat muta tnak be és szólaltatnak meg a televízióban. Nemegyszer megfi-
gyelhettük, hogy a megszólaltatott — a természetes beszédhelyzetből kizökkenve — 
egyszerre a hivatalnokok, a bürokraták nyakatekert módján kezd beszélni. Nem cso-
da, ha az egyszerű emberek közül sokan azt a tanulságot szűrik le maguknak: ez a 
követendő példa. 

Mit mondott erről már 30—40 évvel ezelőtt Kosztolányi Dezső? „ . . . a z t vár tuk, 
hogy a nép, mely az ország házába beözönlik, megmagyarosítja politikánk nyelvét, 
mely századokon át bitang holmija volt mindenkinek. Csakhogy csalódtunk. A falu 
megérkezett és az történt vele, mint a nevelővel, ki a vendéglátó család körében ha-
mar megtanulja az idegent. Szokták-e olvasni a kerekarcú, pirospozsgás, bajuszos ma-
gyarok nyilatkozatait? Sajnos ők is azon a sete-suta nyelven beszélnek, mely a régi 
latin törvénykönyvek és a Neue Freie Presse boldogtalan kereszteződéséből született 
meg. Ha egymás között vannak, árad az a jkukról az egyszerű, talpraesett, bölcs be-
széd. Mihelyt azonban újságíró lép eléjük, kezében irónnal, vagy szóra emelkednek, 
elfintorul természetes kifejezésük, mint az arc a fényképezőgép előtt. A teremből ki-
jövet azt mondják , hogy vége a tárgyalásnak. De a gyorsíró azt ír ja, hogy a konfe-
rencia befejezést nyert. Kijelentik, hogy az ú j í tás t megvalósítják. De erről úgy szá-
molnak be, hogy „a reform a megvalósulás s tádiumába lép".5 A kormány nincs ab-
ban a helyzetben, hogy az állatállomány kiszolgáltatása iránt támasztott igény tel-
jesítésének lehetőségét elismerje."6 Nem folytatom tovább Kosztolányi példáit és idé-
zeteit, úgy gondolom, hogy bár örvendetes jelek már mutatkoznak e téren, a mai 
hivatalos nyilatkozatokból is bőven lehetne hasonlót idézni. 

Bürokrata nyelvünkben már elterjedt a lerendez ige az elrendez vagy rendez he-
lyett. Túlteng hivatalos nyelvükben a -va, -ve határozós rag használata az állapot 
kifejezésére. Pl. Le van csekkezve. A rádió 1976. júl. 24-i Segíthetünk c. adásában az 
első megszólaltatott beteg modta: „Le vagyok bénulva", ahelyett, hogy így fogalma-
zott volna: megbénultam, béna lettem. Ugyanebben a műsorban a riporter is követett 
el nyelvi h ibát : „Próbáljunk megválaszolni a kérdéseire". A nyakatekert bürokrata 
nyelvet átveszi a tsz-brigádvezető vagy brigádtag is. „A takarmánybúza is betakarí-
tásra került már." Helyesen: A takarmánybúzát is betakarítottuk már. (A falurádió 
műsorában 1976. júl. 26-án reggel.) 

Gazdasági életünk irányítóit, magas állású állami és társadalmi vezetőinket tisz-
telettel a r ra kér jük , hogy a rádió és tévé számára, főleg pedig a sajtótájékoztatásul 
elmondott nyilatkozataikat előre és gondosan fogalmazzák meg, gondolják át és így 
legyenek a művelt (kulturált) élőbeszéd terjesztői. Mert ha gondosan felkészülnének, 
nem volna annyi hiba a fogalmazásban, a határozott vagy határozatlan névelő hasz-
nálatában, az egyeztetésben stb. 

Javaslom továbbá, kér jük meg a Népfront Országos Titkárságát, keressék meg 
a rádió és a televízió vezetőit: riportereik minden lehető alkalommal vágják ki a 
magnetofonszalagról a hibás mondatokat, a helytelenül használt kifejezéseket, ismé-
teltessék meg azokat — kellő tisztelettel és tapintat tal — a nyilatkozó személyekkel. 
A televízió már nehezen tud segíteni, de ott is van mód a beteg mondatok gyógyítá-
sára. 

Nehogy azt gondolják tisztelt hallgatóim, hogy mi nyelvészek egymás között vagy 
szűkkörű szakmai vitáinkon nem vétünk a magyar nyelv szabályai ellen. Ámde ha 
valami nyomtatásban jelenik meg, vagy a rádióban és a televíizóban hangzik el, ak-
kor nem maradha t bent a szövegben nyelvi hiba, felületesség, pongyolaság. 

s K o s z t o l á n y i D . , : E r ő s v á r u n k a n y e l v . N y u g a t , é . n . 29—30. o ld . 
« K o s z t o l á n y i : 1. m . 34. o ld . 
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A népi nyelvteremtő képzelet jó alkotása: a hálapénz szó. Heves megyében hal-
lottam először. A beteg a főorvosnak, az ápolónővérnek hálapénzt ad, csak a bor-
bélynak, gépkocsivezetőnek ad borravalót. 

Önök kedves barátaim, akik a magyar szellemi élet képviselői és vezetői, áll-
janak őrt szilárdan a bástyán. Védjék a magyar nyelvet, és igyekezzenek elérni, hogy 
mindenki természetes, egyszerű nyelven fejezze ki magát. 

Kormányunk nagy gondot fordít arra, hogy a hazánkban élő, nem nagy számú 
kisebbség a közhivatalokban is használhassa a maga anyanyelvét. A magyar kor-
mány sokat áldoz arra, hogy a magyarországi szlovák, horvát, bunyevác, német, ro-
mán stb. kisebbség tanárai és tanulói megfelelő anyanyelvi képzésben részesüljenek. 
Mi azt szeretnénk remélni, hogy kormányunk ilyen arányú nemes gesztusai m a j d a kö-
rülöttünk lévő országok vezetői számára is példát mutatnak. Az anyanyelv bátor, fel-
szabadult, minden gátlástól mentes használata úgy kell az embernek, mint a kenyér 
meg a tej. 

Mondanivalóm végén hadd idézzem ismét Kölcsey Ferencet: „Meleg szeretettel 
függj a hon nyelvén! mert haza, nemzet és nyelv három egymástól válhatatlan dolog; 
s ki ez utolsóért nem buzog, a két elsőért áldozatra kész lenni nehezen fog."7 

Befejezésül engedjék meg, hogy néhány üzenetet adjak át önöknek. 
A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományi Osztálya meg-

bízott azzal, hogy tolmácsoljam Önöknek, osztályelnökünk, Szabolcsi Miklós akadé-
mikus üdvözletét és jókívánságait. 

A Magyar Tudományos Akadémia hálával gondol megyéink jelentős áldozatvál-
lalására nagy nemzeti és tudományos céljaink megvalósításában. Köszöni a Hazafias 
Népfrontnak e munkálatokhoz mindig szívesen adott erkölcsi és politikai támogatá-
sát. 

A Magyar Tudományos Akadémia I. Osztálya és az Osztályhoz tartozó tudomá-
nyos intézetek minden segítséget megadnak Önöknek, hogy nagy fáradsággal vég-
zett gyűjtő és kutató munká juka t kellő alapossággal és gonddal végezhessék, és az 
önök által összegyűjtött és fel tár t anyag a tudomány és az egyetemes magyar műve-
lődés számára, évtizedek, ta lán évszázadok múltán is hasznos forrás lehessen.8 

Végh József 

A HONISMERETET — amelynek célja a mozgalom résztvevőinek folyamatos 
tájékoztatása, elméleti, módszertani és tudományos ismereteik állandó bővítése — 
a megyei népfrontszervezeten keresztül igyekszünk eljuttatni minden olyan intéz-
ményhez és személyhez, amely, illetőleg aki valamilyen formában kötődik a hon-
ismereti mozgalomhoz. A lapot a megyei népfrontbizottságok küldik szét a könyv-
tárakba, levéltárakba, művelődési központokba, a megyei állami és pártszervezetek 
illetékes munkatársainak, a honismereti szakköröknek és más, honismerettel fog-
lalkozó közösségnek, egyéni gyűjtőknek. 

Azok tehát, akik szakkörük, vagy intézményük részére szeretnének hozzájut-
ni a Honismerethez, igényükkel elsősorban a HNF megyei bizottságához fordulja-
nak. 

1 K ö l c s e y : i. m . 298. o ld . 
8 H á l á s a n k ö s z ö n ö m G r é t s y L á s z l ó é s K o v a l o v s z k y M i k l ó s k a r t á r s a i m n a k a z e l ő a d á s o m e l k é s z í -

t é s é h e z n y ú j t o t t s e g í t s é g e t é s h a s z n o s t a n á c s a l k a t . 
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